Greek Study Notes

The following Study Notes have been prepared to assist students who have studied,
or are studying, Hebrew but who need some basic orientation to Greek in preparation
for taking Biblical Exegesis (BIBL 503).

Note that there will no longer be a test prior to BIBL 503 to examine students’
knowledge of this material. The assignments in BIBL 503 will do that.



BIBL 503: GREEK LANGUAGE PRELIMINARY MATERIALS

These notes introduce essential information about Biblical Greek, knowledge of which is prerequisite for
students seeking admission to BIBL 503 without prior credit from courses that cover this information in
greater detail (e.g., LANG 550, 500). The data on the alphabet in the first section (I) should be
memorized as thoroughly as possible, including the shape, pronunciation and position within the
alphabet of each cursive (lower case) letter. The following section (1) should be read carefully with a
view to understanding the main grammatical constituents of the language, which will be alluded to
frequently in exegesis of the Greek NT; although the contents of the secction need not be memorized in
detail, you should be able to make use of these concepts in conjunction with basic Greek language tools
such as those cited below in III. Grammatical information is derived from the introductory grammar of
William D. Mounce, Basics of Biblical Greek: Grammar (Grand Rapids: Zondervan, 1993),
abbreviated BBGG, with additional crossreferences to his treatment of topics summarized briefly here.
For a helpful review of English grammatical terms relevant to Greek, see the introductory pages of John
W. Wenham, The Elements of New Testament Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1965);
also BBGG: 22-27,115-123,233-234.

1. Writing System and Pronunciation

1. Alphabet (BBGG: 7-12)

Focus on the small or cursive letters in the fifth column of #3.2, on the characters used for transliteration
i1 the third column of #3.2, and on their pronunciation in the sixth column of #3.2 and in #3.5. Detailed
study of #3.3-4 is not essential: note, though, the comments on Gamma (#3.4.4) and the breathing marks

(#3.4.6).



Chapter 3: Alphabet and pronunciation

standard pronunciations that will help you learn the language the easi-
est.

Notice the many similarities among the Greek and English letters, not
only in shape and sound but also in their respective order in the alpha-
bet. The Greek alphabet can be broken down into sections. It will parallel -
the English for a while, differ, and then begin to parallel again. Try to
find these natural divisions.

The name of a consonant is formed with the help of a vowel, but the
sound of the consonant does not include that vowel. For example,  is
the letter “mu,” but when mu appears in the word, there is no “u”
sound.

The following chart shows the name of the letter (in English and Greek), -
the English transliteration, the letter written as a capital and as a small

letter, and its pronunciation. .
Alpha  diga a a a asin father (O\', &,
Beta B b B b as in Bible v
Gamma yoppa g Y g asin gone '
Delta dehToL d 8 d asindog ]
Epsilon Eydv e € e asinmet :
Zeta {fto z ¢ z asindaze* , & (_,__\5 :
Eta Mo e n e as in obey ‘
Theta Bty th 0 th as in thing
Iota @10 i i asin intrigue’

i
Kappa «dnmo  k
1

"USO[IIZZ>?<“"‘®:DNFHI>"1CU>

K k asin kitchen
Lambda Adppéa A 1 asinlaw
Mu uo m u m as in mother
Nu VO n v n asin new ,
Xsi(xi) & XS & x asin axiom® ; k‘ c kS
Omicron 8 ukpdv o 0 o asinnot/ e
Pi T L’ p asin peach
Rho pd r p r asin rod®

Some pronounce the zeta as the “dz” combination. This helps to differentiate it from
the sigma. Wenham (19) says that it is pronounced “dz” unless it is the first letter in
the word and then is pronounced “z.” ‘

The iota can be either long (“intrigue”) or short (“intrigue”). Listen to how your
teacher pronounces the words and you will pick up the differences.

Some prefer a simple “x” sound for the xsi and not the double “xs” as in the 'word
“axiom.” We feel that the “xs” combination helps to differentiate xsi from chi. How-
ever, your teacher may prefer that you spell the letter “xi” and not “xsi.”

lo
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F
2

Sigma  olypo s /¢ s asinstudy

z
Tau 00 t T g t asin talk
Upsilon dwywov u/y Y v u as the German {i’ , !Dggi«
Phi ¢ ph P 0 ph asin phone
Chi A ch X % ch as in loch®
Psi Vi ps ¥ v ps asin lips
Omega ®péyo. o Q o o asin tone

13,3 Writing the letters

1. Notice how o.B & £ 1 x 0 ¢ T and v look like their English counterparts.

2. In Greek there are five letters that are transliterated by two letters. 6
is th; € is Xs; ¢ is ph; x is ch; v is ps. These are called double
consonants.

3. Itis important that you do not confuse the n (eta) with the English
“n,” the v (nu) with the “v,” the p (tho) with the “p,” the y (chi) with
the “x,” or the ® (omega) with the “w.”

4. There are two sigmas in Greek. ¢ occurs only at the end of the word
and o occurs elsewhere: GTOGTOAOG.

5. You will learn the alphabet best by pronouncing the letters out loud
as you write them, over and over.

34 Pronouncing the letters

1. Inpronouncing the Greek letters, use the first sound of the name of
the letter. Alpha is an “a” sound (there is no “pha” sound); lambda
is an “1” sound (there is no “ambda” sound).

2. The following letters sound just like their English counterparts: a f
ydei1xApuvonpo/gt.

3. The vowels in Greek are @, €, M, 1, 0, V, ®.

4. Gamma (y) usually has a hard “g” sound, as in “get.” However,
when it is immediately followed by ¥, , %, or &, it is pronounced as
a l/n.ll

For. example, the word dyyelog is pronounced “angelos,” from

=~y

I/

The omicron is pronounced by some with a long “0” sound as in the word “obey.” It
is pronounced by others with a short “0” sound as in the word “lot.” There is a ques-
tion as to what the actual pronunciation of this letter was in the Koine period. In mod-
ern Greek it is long as in omega. We have chosen to use a short pronunciation in order
to differentiate the omicron from the omega.

Some prefer the “rh” sound.

Ly . e g .
¥ Other suggestions are the u in “universe” and the 0o in “book.”

10 pronounced with a decided Scottish accent.

Vv
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Chapter 3: Alphabet and pronunciation

which we get our word “angel.” The gamma pronounced like a “n”
is called a gamma nasal.

Alpha and iota can be either long or short. Iota may have changed

its sound (cf. “intrigue”, “intrigue”); alpha may not have.!? Epsilon
and omicron are always short while eta and omega are always long.

“Long” and “short” refer to the relative length of time it requires to
pronounce the vowel.

Greek also has two breathing marks. Every word beginning with a
vowel and all words beginning with a rho have a breathing mark.

The rough breathing is a * placed over the first vowel and adds an
“K sound to the word. Onép is pronounced “huper.” Every word
that begins with a tho or upsilon takes a rough breathing.

The smooth breathing is a ~ placed over the first vowel and is not
pronounced. dnép (which is not a real Greek word) would be pro-
nounced “uper.” &n0610A0g is pronounced “a po sto los.”

Pronouncing diphthongs

1.

A diphthong consists of two vowels that produce but one sound.
The second vowel is always an t or an v. The final three diphthongs
in the following chart are less common than the others. Their pro-
nunciations are as follows.'?

o as in aisle oip®

€l as in eight €l

ol as in oil oo

o as in sauerkraut 0O

oV as in soup 0VSE

v as in suite V10g

€y, U asin feud! £000¢ / Mu&avev

An improper diphthong is made up of a vowel and an iota sub-
script. An iota subscript is a small iota written under the vowels o,
n, or @ (¢, 1, ®) and normally is the last letter in a word. This iota has
no effect on the pronunciation but is essential for translation, so pay

11
12

13

14

Most gamma nasals are formed from the vy combination.

There is much discussion on this type of issue among scholars. The long alpha (e.g.,
“father”) would have taken longer to say than the short alpha. (e.g., “cat”).

The diphthong @v is used in classical Greek, but occurs in the N.T. only in the name
MaVofic where there is always a diaeresis indicating that it is not a diphthong.

Some suggest that the pronunciation of nv is the same as saying “hey you” if you run
the words together. :

%
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close attention to it.

Q wpQ.
n YpodT
® AOYQ

3. Words that begin with a diphthong must have breathing marks. The
breathing mark is placed over the second vowel of the diphthong
(01TEW).

If the capitalized word begins with a diphthong, the breathing mark
is still over the second vowel (Al1éw). But if the word begins with
two vowels that do not form a diphthong, the breathing mark stands
in front of the capital ( Incodg).

4. Insome words we find two vowels that normally form a diphthong,
but in this case do not. To show that these two vowels are pro-
nounced as two separate sounds, a diaeresis (") is placed over the
second vowel ('Hodiog). The ot normally forms a diphthong, but in
this word the diaeresis indicates that it forms two separate sounds:
'H oo 1 0g. Cf. naive in English.

Summary

1. Itisessential that you learn the Greek alphabet right away. You cannot learn
anything else until you do.

2. Learn the English name, how to write the letter, and how to pronounce the
letter.

3. The vowels in Greek are o, €, 7, 1, 0, v, and ®.

4. Every word beginning with a vowel must have either a rough or smooth
breathing mark. If the word begins with a diphthong, the breathing mark is
over the second vowel. If the word is capitalized, the breathing mark goes
either before the first vowel or over the second vowel, depending on
whether the two vowels form a diphthong,.

5. A diphthoﬁg consists of two vowels pronounced as a single sound. The sec-
ond vowel is always an iota or upsilon.

6. An improper diphthong is a diphthong with an iota subscript under the
: vowel. The iota subscript does not affect pronunciation but is important in
translation.

Advanced Information

In most of the chapters there is information that some teachers consider essential,
but others do not. We have included that kind of information in the “Advanced
Information” section of each chapter.

tt



2. Additional Writing Conventions (BBGG: 13-21)

Most Greek words contain a stressed syllable, which receives greater emphasis in speech (this is also the
case in English). The stressed syllable is marked by either an acute accent, " (dndéctohog, ‘apostle’); a
grave accent, = (Xpiotoc); or a circumflex, * (TTadrog). Of the punctuation marks used in printed texts,
the semicolon (a raised dot) and question mark (a semicolon) differ from English usage.

3. Reading Practice

See the attached copy of the first verses of John 1.

I1. Grammatical Forms

1. Nouns (BBGG: 22-85,331-342)

Greek nouns are characterized by gender, number and case. Every noun will belong to one of three
genders: masculine, feminine or neuter. Nouns are also marked for number: singular (one entity), or
plural (more than one). Words referring to a given noun, such as adjectives and pronouns, are linked to
it by being marked with the same gender and number. Case identifies the function of a noun within a
clause or complete statement. There are four principal cases: nominative, typically the subject (e.g.,
‘the Lord reigns’); genitive, corresponding in many respects to English ‘of’ and modifying other nouns
(e.g., ‘the name of the Lord”); dative, corresponding to English phrases with ‘to, for’ but with a wider
range of usage (e.g., ‘the Lord speaks to his people’); and accusative, typically the object of a verb (e.g..
‘the Lord heals his people’); more rarely, some nouns occur in the vocative case, used in direct address
(e.g., ‘O Lord!"’). Thus, a given noun will have eight main forms: each of four cases in the singular, and
distinct forms for these cases in the plural.

All of this information is indicated by specific sets of eight endings or suffixes on each noun: for
instance, the noun Adyo¢ is identified as masculine singular nominative by the ending -og; Adyov is
masculine singular accusative; Adyovg is masculine plural accusative; ypagfig is feminine singular
genitive. There are large groups of nouns that have identical or related endings: these are known as
declensions, of which there are three in NT Greek (with subgroups within each). Most endings are
unambiguously associated with a single gender, number and case. Some, though, are ambiguous: they
may be associated with words of different genders within a single declension; or an identical ending may
have a different value in different declensions.

Adjectives, which describe nouns and pronouns and agree with them in gender, number and case, are

inflected in much the same way: e.g., ‘the good shepherd’, ‘the coming king’, ‘the shepherd is good’.
Similarly the definite article (English ‘the’), which modifies nouns and adjectives.

2. Pronouns (BBGG: 86-114, 340-342)

Personal pronouns in English are distinguished by person and number (Ist singular and plural - I/we;
2nd s. and p. - you; 3rd s. and p. - he/shef/it, they). In addition, they have partially distinct forms for



different cases (e.g., ‘I, me, my/of me, to me’ and ‘we, us, our/of us, to us’); and, in the third singular,
for gender (‘he/she/it, him/her/it’, etc.). The Greek personal pronouns have similar sets of forms,
including gender and case distinctions in the 3rd person singular and plural: e.g., £&y®, ‘I’ (nominative);
pov, ‘of me’ (genitive); poi, ‘to me’ (dative); pe, ‘me’ (accusative). Pronouns normally refer back to a
preceding noun (the antecedent), with which they agree in gender and number: e.g., ‘the Lord blesses
his people and they serve him with all their heart’. As substitutes for nouns, pronouns will have
comparable case functions: i.e. nominative for subject, accusative for object, etc.

Two sets of demonstrative pronouns correspond to English ‘this/these’, ‘that/those’, but in Greek they
are inflected for all genders, numbers and cases, in which they agree with the noun they modify or refer
to: e.g., ‘these things’; ‘these are the things’. The interrogative pronoun (‘who, whom, whose, to
whom?’ and ‘what?’) is similarly inflected, used in questions. Likewise the relative pronoun (‘who,
whom,...” ‘which’, ‘that’), which introduces relative clauses that usually describe a preceding noun: e.g.,
‘the king, who is returning to his kingdom, will come soon’.

4. Prepositions (BBGG: 55-62)

Prepositions (e.g., English ‘in, with, from’) are typically used before nouns and pronouns, forming a
prepositional phrase that modifies another noun or a verb: e.g., ‘they came with him’, ‘he entered after
the others’. Greek has an equally wide range of prepositions: individual prepositions are often used
with many different nuances of meaning, particularly those that are followed by several different cases
for the noun or pronoun associated with them (genitive, dative, accusative).

5. Conjunctions

Conjunctions serve to define logical and temporal relations between phrases and especially clauses: they
function either to join together independent statements or main clauses (coordinating conjunctions, such
as ‘and, but, or’); or to add a qualifying idea by means of a dependent clause (subordinating
conjunctions, such as ‘when, before, after, because, although, that’). Again, Greek possesses a
comparable range of conjunctions.

6. Verbs (BBGG: 115-325,343-387)

Greek verbs consist of a basic form or stem (which may vary), to which affixes (prefixes and suffixes)
are added to specify the exact way they are being used in a given context. These affixes define the verb
in terms of subject; tense; voice; and mood. The latter three concepts are particularly complex.

As in the case of pronouns, the subject of verbs is defined by person (Ist, 2nd or 3rd) and number
(singular or plural): each tense will thus consist of a set of six endings; e.g., M@, Adeig, Ader, Aoopev,
Aoete, Moovew (I loose, you loose, he/she/it looses, we loose, you loose, they loose). Gender and case
are not marked for verbs as a rule.

Tense corresponds approximately to English tense, defining the aspect or type and to some extent the
time of action: for instance, the English Present tense (‘I go, you go, he goes...”) describes action as



concurrent with the time frame of the speaker or writer. Type of action, or Aspect, defines the nature of
the action: primarily durative (i.e. continuous, customary or repeated); simple or undefined (without
reference to duration); and perfective or completed (a simple action with durative results). Time is
essentially past, present and future. Greek has six tenses, in which these categories of aspect and time
overlap in various ways, so that each of the Greek tenses is capable of translation by different English
tenses, depending on the type of verb and the context (thus, the following examples do not exhaust the
possibilities). The Present tense is present durative (cf. ‘I am going’, ‘I am accustomed to go, I go every
day’) or simple (‘I see’). The Future is, similarly, future durative (‘I will be going”) or future simple (‘I
will go’). The Imperfect is past durative (‘I was going’, ‘I used to go’); the Aorist is past simple (‘I
went’). The Perfect is present completed, i.e. a past action resulting in a present durative state (‘I have

gone’); the Pluperfect is past completed (‘I had gone’). Tense is implicit in the subject suffixes, which
differ for the various tenses; and it is also marked by other prefixes and suffixes in many cases.

Voice defines the relationship of the subject to the verbal action. Like English, Greek has an Active
voice according to which the subject performs the verbal action (‘he sees, he finds’); and a Passive
voice, which identifies the subject as the goal or recipient of the action (‘he is seen, he is found’). In
addition, it has a Middle voice, typically defining the subject as performing the action in relation to itself
(e.g., ‘he dresses [himself]’, ‘he sees himself, he sees for/by himself’). In principle, each voice will be
attested in all six tenses; and, like tense, it is marked by the specific form of the subject suffixes.

Mood defines the speaker’s or writer’s perspective on the realization of the verbal action. The
Indicative mood presents an action as real or actually occurring (‘he will come’, ‘he saw’). The
Subjunctive deals with possible situations, typically contingent on another event or as yet unfulfilled (‘if
he comes,...”, ‘so that you may live’). The Imperative identifies an action as willed or commanded,
rather than actually performed (‘do this’, ‘let them see’). Each of these moods is attested in a variety of
tenses in each voice, the subject suffixes again playing the primary role in identifying them.

In addition to these moods, Greek possesses a range of participles (verbal adjectives, cf. ‘running water,
the water is running’, ‘having run down the hill’) and infinitives (verbal nouns, cf. ‘to live is Christ’).
Like the previous categories, they are characterized by tense and voice; however, they are not inflected
for subject in the same way. Nevertheless, they are extremely important components of Greek syntax in
their capacity to modify and define the circumstances of other verbs. For instance, a single participial
form may be capable of the following and other translations into English: ‘while/because/although he
was entering, he saw...’.

I11. BASIC BIBLIOGRAPHY FOR READING THE GREEK NT

1. Greek Printed Texts

The following editions differ in minor details of text and punctuation, and in the range of textual variants
cited, but both are widely used in scholarly study

Aland, Kurt, et al., eds. The Greek New Testament, 4th ed. New
York/London/Edinburgh/Amsterdam/ Stuttgart: United Bible Societies, 1993

Nestle, E., Kurt Aland, et al., eds. Novum Testamentum Graece, 27th ed. Stuttgart: Deutsche
Bibelstiftung, 1994.



2. Interlinear New Testaments

This type of resource provides a word-by-word literal gloss below each Greek word of the Greek text,
and (in the volumes cited below) a consecutive translation in the margin; the more recent volume of
Marshall is to be preferred. While interlinears do not necessarily parse forms, they can be used in
conjunction with a parsing guide or analytical lexicon to identify the root underlying a given form, which
can then be researched further in a concordance or lexicon. They also give a broader overview of a

passage than parsing guides or analytical lexicons, allowing one to note repetition of identical or similar
vocabulary and other patterns in the text. Cf. #3.

Berry, George R. Interlinear KJV Parallel New Testament in Greek and English. Grand Rapids:
Zondervan, 1993 [original publication 1897]

Marshall. The Interlinear NIV Parallel New Testament in Greek and English. Grand Rapids:
Zondervan, 1999

3. Bible Software

AcCordance Bible Software. OakSoft Software (www.oaksoft.com)
[Mac-based; widely held to be the most powerful and desirable Bible software
package]

Bible Windows 6.0. Silver Mountain Software
[BHS, grammatically tagged; NT Greek texts; Vulgate; LXX; various lexicons
including Classical Greek, versions, etc. $166.00 US, Eisenbrauns 3/02]

Bible Works 5.0. Hermeneutika
[Large range of morphologically tagged Bible versions - BHS, NT Greek texts, LXX,
Latin; huge range of versions, etc. $300.00 US, Eisenbrauns 3/02]

Gramcord
[PC counterpart of AcCordance]

Original Languages Library. Logos 2000
[BHS; several Greek NT texts; LXX, grammatically tagged; Vulgate, etc.; and a wide
range of lexicons, English versions and other resources. Morphological search
capabilities not clear. $300.00 US, Eisenbrauns, 5/02]

4. Parsing Guides & Text Analyses (entries ordered by text)

These are ordered according to the sequence of the NT text and are therefore among the most useful and
accessible tools for study of a specific NT passage: they take each word (or most words) in Matt. 1:1, 1:2,
and so on. The final entry in this section, by Alsop, functions as a parsing guide but is in fact an index to
the second edition of the most commonly used Greek-English lexicon (BAG, see below page 10; less useful
now that the lexicon has been replaced by a 3rd ed., BAGD): thus, it simultaneously provides an analysis of
all but the most common forms and indicates the precise page and subsection within BAG where it is
discussed. Note, further, that the software listed in #3 will usually serve as the most efficient method of
parsing a form within a text; and that it will also serve the purpose of (and often includes electronic versions
of) the resources listed under each of the other headings.



Guillemette, Pierre. The Greek New Testament Analyzed. Kitchener: Herald, 1986 [PA 881.G854
Ref]

Han, Nathan E.. 4 Parsing Guide to the Greek New Testament. Scottdale: Herald, 1971

[PA 847.H3 Ref & Stacks]

Hanna, Robert. 4 Grammatical Aid to the Greek New Testament. Grand Rapids: Baker, 1983
{selective coverage} [PA 817.H294 Ref]

Rogers, Cleon L., Jr., and Cleon L. Rogers IIl. The New Linguistic and Exegetical Key to the Greek
New Testament. Grand Rapids: Zondervan, 1998

Zerwick, Maximillian, and Mary Grosvenor. 4 Grammatical Analysis of the Greek New Testament.
5th ed. Rome: Biblical Pontifical Institute, 1996.

cf. John R. Alsop, ed. An Index to the Revised Bauer-Arndt-Gingrich Greek Lexicon, 2nd edition

by F. Wilbur and Frederick W. Danker. Grand Rapids: Zondervan, 1981 [PA
881.B382 Ref]

5. Analvtical Lexicons (entries ordered alphabetically)

Since standard Greek lexicons list words according to their basic forms (e.g., 3rd person singular Present
Active Indicative for verbs), it is necessary to be able to distinguish the lexical form from its inflected
form in which the stem may show a number of variations. An analytical lexicon lists every word as it
stands in alphabetical order, including definition of its root. Thus, the word £AfjAvba (‘I have come’)
will appear in a lexicon under &pyopon but in an analytical lexicon under éAfjAvBa. When a word is
discussed without reference to its precise Biblical context, an analytical lexicon may be more suitable
than a parsing guide or softward programme for identifying its root and meaning. Cf. #3.

Friberg, Timothy, Barbara Friberg and Neva F. Miller. Analytical Lexicon of the Greek New
Testament. Grand Rapids: Baker, 2000.
Perschbacher, Wesley 1., ed. The New Analytical Greek Lexicon. Peabody: Hendrickson, 1990
» [PA 881 N483 Ref]
Taylor, Bernard. The Analytical Lexicon to the Septuagini: A Complete Parsing Guide. Grand
Rapids: Zondervan [printed on demand: 1.800.395.5599 US; 1.615.793.5000 ext
24882 Intl.]

cf. John R. Alsop, ed. 4n Index to the Revised Bauer-Arndt-Gingrich Greek Lexicon, 2nd edition
by F. Wilbur and Frederick W. Danker. Grand Rapids: Zondervan, 1981 [PA
881.B382 Ref]

6. Lexicons

The 3rd edition of Bauer is now the standard reference work for the NT. For (1) earlier, (2)
contemporary and (3) later Christian usage, see respectively Liddell and Scott and Lust; Moulton and
Milligan; Lampe.

Abbott-Smith, G.A. 4 Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh: T. & T. Clark,
1999 {reprint}



Bauer, Walter. 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature. 1st ed. translated and adapted by William F. Arndt and F. Wilbur
Gingrich . 2nd ed. revised and augmented by F.W. Gingrich and F.W. Danker. 3rd
ed. revised by Frederick William Danker. Chicago: University of Chicago, 1957,
1979, 2000
{abbreviated BAG[D] or Bauer-Arndt-Gingrich-Danker}
[PA 881.B38 Ref & Stacks, 1st-2nd eds]
cf. John R. Alsop, ed. An Index to the Revised Bauer-Arndt-Gingrich Greek Lexicon, 2nd edition
by F. Wilbur and Frederick W. Danker. Grand Rapids: Zondervan, 1981 [PA
881.B382 Ref]
Lampe, G.W.H., ed. 4 Patristic Greek Lexicon. Oxford: Clarendon, 1961
Louw, Johannes P., and Eugene A. Nida, eds. Greek-English Lexicon of the New Testament Based
on Semantic Domains, vols. 1-2. 2nd ed. New York: UBS, 1989
Liddell, Henry George, and Robert Scott. 4 Greek-English Lexicon. Revised and augmented by Sir

Henry Stuart Jones. 9th edition, with a Supplement 1968. Oxford: Clarendon Press,
1968

{Classical, Hellenistic [including NT] and later sources}
{ Abbreviated Liddell-Scott or LS} 445 ESL6 Ref]
Lust, J., E. Eynikel and K. Hauspie, eds. 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint. 2 volumes.
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1992, 1996
Moulton, J.H., and G. Milligan. Vocabulary of the Greek Testament. Peabody: Hendrickson, 1997
[originally published London: Hodder & Stoughton, 1930]
{usually abbreviated Moulton & Milligan} [PA 881.M7 Ref]

7. Theological/Exegetical Dictionaries

Balzer, Horst, and Gerhard Schneider. The Exegetical Dictionary of the New Testament, vols. 1-3
Grand Rapids: Eerdmans, 1990, 1991, 1993
[originally published in German, Stuttgart: Kohlhammer, 1978-1980]
[BS 2312.E913 Ref]
Kittel, Gerhard, and Gerhard Friedrich, eds. Theological Dictionary of the New Testament, vols. 1-
10
{abbreviated Kittel} [PA 881.K513 Ref]
Kittel, Gerhard, and Gerhard Friedrich, eds. Theological Dictionary of the New Testament.
Translated by Geoffrey W. Bromiley. Grand Rapids: Eerdmans, 1985
{abridged 1-volume edition} [PA 881.T4713 Ref]
Spicq, Ceslas. Theological Lexicon of the New Testament, vols. 1-3. Translated by James D.
Ernest. Peabody: Hendrickson, 1994 [original French ed. 1978, 1982]
[PA 875.S613 Ref]

8. Greek Concordances

Wigram, George V.. The Englishman’s Greek Concordance of the New Testament. 9th ed. Grand
Rapids: Zondervan, 1970 [originally published London: Bagster, 1903]
{Greek entries, English translation of passages} [BS 2302.E54]

10



Kohlenberger, John R. III, Edward Goodrick, and James A. Swanson. The Greek-English
Concordance to the New Testament with the New International Version. Grand
Rapids: Zondervan, 1997
{Greek entries, English translation of passages}
Kohlenberger, John R. Ill, Edward Goodrick, and James A. Swanson. The Exhaustive Concordance
to the Greek New Testament. Grand Rapids: Zondervan, 1995
{Greek entries and text} [BS 2302.K655 Ref]
Moulton, W.F., and A.S. Geden. 4 Concordance to the Greek Testament. 4th ed. Edinburgh: T. &
T. Clark, 1963 [Sthed.: 1978]
{Greek entries and text} [BS 2302.M8 Ref]
Moulton, W.F., A.S. Geden and H.K. Moulton. 4 Concordance to the Greek Testament. 5th ed.
Edinburgh: T. & T. Clark, 1978

9. Reference & Topical Grammars

The following titles represent a limited selection of the resources available, for possible future reference
rather than utilization at this stage

Blass, E., and A. Debrunner. A Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian
Literature. Translated and edited by Robert W. Funk. Chicago: University of
Chicago, 1961
{abbreviated BDF or Blass-Debrunner-Funk} [PA 813.B513 Ref]

Moulton, James Hope. A Grammar of New Testament Greek, vol. 1: Prolegomenon. 3rd ed.
Edinburgh: T. & T. Clark, 1908

Moulton, James Hope, and William Francis Howard. 4 Grammar of New Testament Greek, vol. 2:
Accidence and Word-Formation, with an Appendix on Semitisms in the New
Testament. Edinburgh: T. & T. Clark, 1928
{see Turner, for volumes 3-4}

Robertson, A.T.A. A Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research.
Nashville: Broadman, 1934

Turner, N.. A Grammar of New Testament Greek, vol. 3: Syntax. Edinburgh: T. & T. Clark, 1963

Turner, N.. A Grammar of New Testament Greek, vol. 4: Style. Edinburgh: T. & T. Clark, 1976
{usually abbreviated Moulton-Howard-Turner} [PA 813.M7 Ref]

Wallace, Daniel B. Greek Grammar beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New
Testament. Grand Rapids: Zondervan, 1996 [Stacks]
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IV. Requirements and Assignments

Requirements

The competency exam, to be scheduled and administered by the Registrar’s office, will test the following
areas of knowledge based upon the information provided in these notes.

-knowledge of the alphabet, so as to be able to read individual Greek words in both Greek script and
transliteration and to look up words in lexicons and concordances: see Section I;

-familiarity with the main grammatical categories and concepts of the language, so as to be able to
understand parsing guides, lexicons and other tools that use them: see Section II;

-acquaintance with the types of secondary literature that will be necessary to access information on the

Greek of the Biblical text, including actual location and use of at least one volume or resource listed
in each of IV.1-8;

-ability to use the secondary literature in order to identify the morphology and basic meaning of
individual inflected words within a NT context; to research the meaning of such words in Greek and
theological lexicons; and to identify the frequency and distribution of words within the Greek NT
and individual sections of it, with the aid of concordances or other word-search resources

While memorization of the alphabet is essential, the exam will be conducted on an open-book basis and
will not presuppose exact knowledge of morphology: any written or electronic resources found helpful
are admissible, including these notes. If the number of participants is small, the exam will be held in the
library, and it will be the responsibility of each student to locate the relevant bibliographic resources
with which to answer the questions. If the numbers make this impracticable, you will be provided with
photocopied materials within which you will be able to find the answers (primarily extracts from
interlinears, concordances, dictionaries, etc.). In both cases, the exam will be subject to a time limit of
ca. 2 hours, and it will assume prior familiarity with the types of data and bibliographic information
listed above

Sample Questions

1.1. What are the first five words of John 1:1? Write them out in Greek and transliteration
-consult the UBS or Nestle te i, parsing guide, interlinear or software

1.2. What is the part of speech of each of these words?
-parsing guide or interlinear

1.3. What is the meaning of the second word here? What other meanings does it have?
-lexicon; and/or theological lexicon

1.4. How often does it occur in John, and do any of those usages resemble that in 1:1? Does it appear to
be a keyword there, and what is its OT background? How often does it occur in the NT as a whole?
Are there any other books where it is especially frequent?

—concordance and lexicons; note also that many of the words in BAGD are listed exhaustively
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2.1.

2.2.

3.1.

4.1.

5.1.

6.1.

6.2.

How often does the word Adyog occur in John? How many of those usages are applied to Jesus?
Are there comparable usages elsewhere in the NT?

-Concordance; plus Greek text, parsing guide, interlinear or software; or possibly a literal English
version

What is the verb to which this form is related?

What is the form €yéveto in Jn. 1:3, and what is the basic/lexical form underlying it? How many
times do various forms of this word occur in Jn. 1? )

Identify other groups of related words (e.g., noun/verb/adjective) that are repeated within Jn. 1:1-
18. How many of them appear to be key words (i.e. frequently used and theologically or
thematically significant) within John?

What is the number and gender of aipdtwv? Is this typical NT usage? What are its implications?

What is the significance of cdp€ in Jn. 1:14? Is this a prominent Johannine word (in the Gospel
and letters)?

What is the meaning of éoxnvwoev? To what other Greek words is the term related? What is the
imagery associated with its usage here?

Exam

The exam will contain a series of questions comparable to the above, including a few drawn directly
from the sample questions; it will focus on two or three different passages, which it will be necessary to
locate and examine on the basis of a Greek text with respect to its morphology and lexical forms.
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NALTA IM2ANNHIN

The Word Became Flesh

1 *Ev dpyp #v 6 Adyos, xal o  Adyos dy mpds Tov fedv,
Kat 9665‘ NV o )\o’yog 2 odTos 7]V ev apxn Wpog Tov fedv.
3 7rav7a 6.’ avTod €‘)/€V€TO Kal przs av*rov eyevero LY
€v.% 0 yéyover® 4 év' am'w {wn 77v Kat 7 er) W 70
pis TV avbpdmwy: b kal To dds €v Th okotia paive,
kat 1) okoTla avTo oV katéAafev.

’Eyeve'ro av@pwwog av'reoTa)\pLevog wapa 9600, dvopa
avT®d Iwavvns 7 ov'ros‘ 7;)\961) €ls pcap'rvpcav tva pap-
TVPTIOY TEPL TOD PwTIS, va TAVTES TOTEVTWa O aUTOD.

13-4 {C} oldé év. 6 yeyover év p™° C (1) oldév for oldé év) L Weupn
030* itb vgww gyre(eh) cops> ¥y Naassenes Theodotussee: te Clement Vglen.
tinjiangece. to Irenseusttolut and Clement  T)iagtessaroni®  Ptolemy  Heracleon
Theophilus Perateni Irenaeus Clement Tertullian Hippolytus Origen
Eusebius Ambrosiaster Hilary Athanasius Cyril-Jerusalem Ambrose??
Epiphanius Augustine Cyril /| oléé év' & yéyover  év (1071 olbev for ovdé
év) © 28 700-892 1195 1241 1242° Diatessaront™" [ o0dé &v & yéyover. &
Re K X II W 050¢ (! olbév for obdeé év) f13 33 565 1009 1010 1079 1216 1230
1242 1253 1344 1365 1546 1646 Byz Lect vge syrph copPo arm geo Adamantius
Alexander Ephraem Ambrose!’s Didymus Epiphanius Chrysostom Jerome
Nonnus Ps-Ignatius [ o08é & & yéyovey &v (p% 00déy for olde év and omil
€v) p™* (N* oldev for olde &) A B A 063

24 {A} Qv (see Jootnote 1) p*™ A B C K L X A O [T ¥ 050 063
0234 f! /12 28 33 565 700 892 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 1253
1344 1365 1546 1646 2148 Byz Lect vg syrp-.ral copbo arm geo Theodotusee
te Clement  Thintessaron Irenaeus'*t Clement3® Origen Cyprian LEusebius
Chrysostom Nonnus Cyril Theodoret || éomw R D itxeurbeeffifa gype
Copsa,fay Naassenesacc. to Hippolytus 'l‘heodotusacc. te Clement Valentiniansee v
Irenacus Digtessaron! Peratenitee: to Hippolytus Jrengeussrlat Clement?/s mssee
w Oricen C'yprian Ambrosiaster Victorinus-Rome Hilury Augustine [ omil
Wsupp :

243 g major, a none: WH BF? RVme ASVme RSVme NEB Jer Segme // o none, a major: (TR}
WH=me Bov AV RV ASV RSV NEBme (Ziir) (Luth) Jerme Seg
6 b minor: Bov BF?2 RV ASV (NEB) Ziir Luth // b nonec TR WH AV RSV Jer Seg

1-2 In 17.5; 1 Jn 1.1-2 1 0 Adyos Re 19.13 3 Wad 9.1; Jn 1.10; 1 Cor 8.6; Col 1.16-17;
He 1.2 4 &v adrd {wn v In 5.26 5 Jn 3.19 6 Mt 3.1; Mk 1.4; Lk 1.13, 17, 76; 32
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321 - KATA IQANNIN 1. s-16

8 odk M ékeivos TO ds, AAXN va papTupnon mwept ToD
pwTos. ?Hi/ 70 ¢ds 70 d)\*q@wo'v," 6 pwriler mavra
av@pamov epxouevov ecg TOV Koayov 10 €v 7Q  koouW
nv Kat o Koop.os‘ 8¢ avTod éyévero, kal o Kéapos avToV
ovk eyvw. 11 GLS‘ Ta (Sia NAfev, kal ol LSLOL avTOV 0V
mapélafov. 12 ogoL O¢€ e/\aﬁov adTov, €0wkev avTols
eovolav Tékva, 9606 yeve’o@ac, 'roig mm'ev’ovaw €ls 7O
c’)'vo,u,a avTol, 13 ol ovk® é¢ aiparwy ov5€ €K 96/\77;1.a7~os
O’apKOS‘ ov8é éx fedjuatos avdpos dAN éx feod éyevvij-
Onoav.’ , ' |
14 Kai 6 Adyos capé éyéveto kal éokivwaoev év Muiv,
Kal e’@eaodpe@a' TNV 56§av aﬁ'roﬁ, dofav ws povoyevols
Tapa Wanos, W)\np'qg Xapwog Kal aAn@eLag 1415 *Jwdy-
Vs pap'rvpeL 7T€pL adTol Kat KEKPG.’}/GV Mywv, Ofros
v ov eimov, ‘O omicw pov epxopevos qm-rpoo@ev pLov
yéyovev, 6Tt TpdTSs pov Hr.¢ 16 o1 €k ToD TANpWUATOS

313 {A} ol olk...éyevwpfnoav. pt¢ 8 B3 C De I\ L Weure X II W 063
(p® A B* A © 28.1071 1365 éyevnfnoav) f* 12 33 565 700 892 1009 1010 1079
1105 1216 1230 1241 1242 1253 1344 1546 1646 2148v¢ Byz Lect 1879 jteunce ffi%a
vig syrpbopal eopsebo arm geo Valentinianseee to Tertllian (Clement) Origen's!
Ilusebius Hilary Athanasius Cyril-Jerusalem Chrysostom Cyril Theodoret [/
olk...&yevvnlnoav. D* ite || 8s oUk...eyevynfn. itd (syrer™* ol [sic])
Irenaeus'st Tertullian Origen'st (Ambrose) (Sulpicius) Augustine - Ps-

“Athanasiugvid

$15 {A] Neywy, Obros 7w ov elwov, 'O omiow uov épxOuevos p*e™
T A 1646% 0 miow) NP A B3 (C3 oy eke'yov) (D* omit Neywv) K L O I1 W
063 f1 /13 (28 elmer) 33 565 700 892 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241
1242 1253 1344 1365 1546 1646c 2148+d Byz Lect itesurefifa (itd omit Neywy)
e add 8s) vge! syrephieal copsabe arm geo Origen Nonnus [ Aeywy, Ob7os

€¢9 ¢ minor, ¢ minor; Bov BF? RV (RVmel) ASV (ASVmely (RSV) (NEB) (Zar) (Jer)

:Jermel) (Seg) /| ¢ none, cnone: WH // ¢ minor, ¢ none: TR AV RVni#? ASVms2 NEBme Luth Jerma?
{5”5mg

4415 d d no parens: TR Bov BF® AV RV ASV NEB Zir Luth Jer See / d parens,
d parens: WH RSV

8 olk...¢pds Jn 1.20 9 1Jn28 10 & 74 k6ouw 7y Jn 114 0 kbouos O’...
tyévero Jn 1.3; 1 Cor 8.6; Col. 1.16; He 1.2 6 k6o pos adTov obk €yvw Jn 17.25 12 Ga 3.26
13 Jn 3.3, 5, 6; Jas 1.18; 1 Pe 1.23; 1 Jn 3.9; 5.18 14 6 Novos...éyévero Ps Sol 7.6; Ro 1.3;

(Ga 4.4; Php 2.7: 1 Tm 3.16: He 2.14: 1 In 4.2 Heaadiefa. . nlrot) 1a 60.1-2: Tk 9.32: Jn 2.11





